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Актуальность исследования обусловлена антропоцентрической направленностью современной лингвистики, в рамках которой человеческое тело рассматривается как фундаментальный источник концептуализации мира. Субстандартная фразеология, будучи наиболее экспрессивным и маргинальным пластом языка, аккумулирует глубинные пласты национального сознания и культурные коды. Обращение к соматическим номинациям в этой сфере позволяет выявить этноспецифические особенности мировосприятия, что особенно значимо в условиях межкультурной коммуникации и перевода.

Степень разработанности темы. Теоретическую базу исследования составляют труды в области фразеологии и лингвокультурологии (В.Н. Телия, А.В. Кунин, В.М. Мокиенко), когнитивной лингвистики (Дж. Лакофф, М. Джонсон), а также работы, посвященные субстандартной лексике (В.С. Елистратов, Э.М. Береговская). Несмотря на значительное количество работ по фразеологии и соматизмам, комплексный сопоставительный анализ именно субстандартной соматической фразеологии русского и английского языков с акцентом на выявление культурно-национальной специфики остается недостаточно разработанным.

Целью исследования является выявление и сопоставительный анализ культурно-национальной специфики соматических номинаций в субстандартном фразеологическом пространстве английского и русского языков. В задачи работы входит: 1) обоснование понятийного аппарата; 2) разработка многоаспектной классификации соматических фразеологизмов; 3) проведение сравнительного анализа их семантики и функционирования; 4) определение универсального и национально-специфического в исследуемых единицах.

В работе применялись методы: метод сплошной выборки, сравнительно-сопоставительный метод, компонентный анализ, лингвокультурологический анализ, описательный метод, статистический метод. Эмпирическим материалом послужили более 70 субстандартных фразеологических единиц с соматическими компонентами (41 русская, 37 английских), отобранных из авторитетных лексикографических источников («Словарь русского арго» В.С. Елистратова, «Большой англо-русский фразеологический словарь» А.В. Кунина, «The Oxford Dictionary of Slang» Дж. Эйто и др.).

Научные результаты и выводы. В ходе исследования установлено, что субстандартная соматическая фразеология функционирует как сложная семиотическая система, где универсальные когнитивные механизмы метафоризации телесного опыта (сердце как центр эмоций, рука как символ деятельности) взаимодействуют с уникальными культурными кодами. Разработанная классификация по структурно-грамматическому, семантико-тематическому и функциональному принципам позволила систематизировать материал и выявить зоны концентрации соматизмов в каждом языке.

Сопоставительный анализ выявил фундаментальные различия в репрезентации телесного опыта. Русская субстандартная фразеология демонстрирует ярко выраженную интровертную направленность, тяготея к метафоризации внутренних органов (печень, желчь, кишки) и психофизиологических состояний («сидеть в печёнках», «доставать до печёнок», «кишки болят»), что отражает внимание к душевным переживаниям и эмоциональную открытость. В русском языке высока частотность выражений с духовной компонентой («душа болит», «душа нараспашку»), подчеркивающих единство телесного и духовного.

Английская субстандартная фразеология, напротив, характеризуется экстравертным прагматизмом, предпочитая образы внешних частей тела (face, hands, chin) и поведенческие метафоры (keep your chin up, face the music, keep a stiff upper lip). Это акцентирует ценности самоконтроля, адекватной социальной презентации и прагматической ориентации на действие. Функционально английские соматизмы чаще описывают конкретные поведенческие стратегии, тогда как русские отличаются высокой степенью эмоциональной экспрессивности.

Анализ эвфемистической функции соматизмов показал, что английские эвфемизмы (kick the bucket) тяготеют к иронической дистанции, а русские (сыграть в ящик, приказать долго жить) — к фатализму и драматизму. В идентификационной функции английские соматизмы акцентируют профессиональный статус и социальные стандарты (old hand, stiff upper lip), а русские — жизненный опыт и духовные качества (стреляный воробей, золотые руки). Таким образом, бытовая телесная лексика выступает не пассивным отражением анатомии, а активным семиотическим кодом, в котором зашифрована философия повседневности, система ценностей и национальный менталитет. Результаты исследования имеют практическую значимость для лексикографии, теории и практики перевода (учет культурных лакун и коннотаций), а также для преподавания языков в аспекте межкультурной коммуникации.
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